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VY crarTi gocmimKkyeTscs copadictuuna npans “‘HapomHa cepOomykuibKa micHS”
(1926 p.) irtamificekoro ciaBicTa JIyKHIBKOTO TMOXO/KeHHs Bonbganro Jxycti
(1901-1980), 30BciM He 3HAHA B YKPaiHCHKHMX CIIABICTHYHUX KojaX. IIpeicraBieHa
kiacu(ikaiis HalOLIbII XapaKTepHUX HAPOIHHX IiCEHB, KA CTaJa MiJCTABOBOO VIS
iTaniiicekoro HaykoBusi: B. JKycTi cripaBcs Ha aBTOPHUTETHI JJOCIIPKEHHS, HacamIie-
pen K. A. @innepa i b. KpaBua. Bixznaueno, 1o JlitepaTypo3HaBelb HaroJIoIyBaB Ha
BIUIMBI HAaBKOJIMIIIHIX HApPOJIB, SIKUX 3a3HaBajIa JIyXHIbKa KyJIbTypa, OCOOINBO BILIUBY
TepMaHCBKOi KyNbTYpH, HABOAWB MPUKIAAN “MyXOBHOI aHAJOTii” 3 HIMEIIBKHUMH Ha-
POIHUMH MiCHIMHU.

Knrouosi crosa: myxunpkuii Gonpkiop, Bonbganro J[xycri, HapoaHa MiCHs, MOTHB
BIpHOCTI/HEBIPHOCTI, IpaMaTHYHKI HACTPIH, Knacu(ikallisi HiCeHb, ACIIEKTH 8EHOCbKO20
(OIBKIOpY, FePMAaHCHKHUIA BILIMB.

B ykpaiHchKkOMy JiTepaTypO3HaBCTBI iTamiiicekuil cnasict Bonbdanro (Bomsd) Mxycri
3HaHMH 3aBJISKHU JIBOM ITyOikauisM. [neTbes, Hacamnepes, npo po3aii “YkpalHchKa micHs i
Jayma B Itanii” 3 MoHOTrpagiqHOTO AoCiikeHHs y 1BoX KHurax ['puropis Hyaeru “Ykpaincbka
Jqyma i micust B cBiTi” (JIbBiB, 1998). Y HbOMY aBTOp MPUALIHMB yBary npodecopy pUMCBKOTO
yHiBepcurety B. Jlxycri, sikuii y 20-X pokax MHHYJIOTO CTONITTSI OyB OZHUM i3 HailakTHB-
HIIINX TIOITYJIIPU3aTOPiB YKPaTHCHKOTO IMIOETHYHOTO cjIoBa B ITamii, ApyKyBaB Ha CTOpiHKaX
sxyprauis “l nostri quaderni” (“Haru kBapranpuuk”) ta “Rivista di Letterature Slave” (“Ormsig
CJIOB’SIHCBKHX JIiTepaTyp”) cTarTi nmpo “ykpalHChbKHi (GoNbKIOp, TBOpUicTh THUYHHHM, MEpeK-
T3y TIpUYHUX, ictopudnuX miceHs ta qym” (Hyaera, c. 297). pyra crarrs npo B. Jxycti
(aBropcTBa Kcenil KoncranTrHeHko) nobavmia cBiT y apyromy Tomi mmecturomuoi “IlleBueH-
kiBcbkoi ennukonesii” (Kuis, 2012 p.) — y Hiii po3noBinaersest mpo BHecok B. Jlxycti 10
iramiticekoi [lleBuenkianu (cTaTti mpo TBOpUicTs KobG3apsi, mepekiaau Horo moesii, yKpaiHchb-
kux ayM i micens) (KoHcTanTHHEHKO, ¢.238).

Hesnanoro B ykpaiHCBKOMY JIITEpaTypO3HABCTBI, 30KpeMa B YKPATHCHKiil CIIaBiCTHIII,
3ajMuIanacs e ofHa rpans AisuibHocTi B. JIkycTi — ioro copabictuyHi 3aiikasnenns. Jli-
teparypo3HaBeis E. Crambari, aBropka crarti “J[xycri Bomedanro (Bomsd)” (“Giusti
Wolfango (Wolf)” y “Biorpadiunomy ciioBHHKY iTajiiiicbkoi eHuukmoneii Treccani.it”, 3a-
3HayaJa, o MalOyTHINH y4eHHH-CaBiCT, IKUH CTa)XyBaBcs B HAyKOBHX ycTaHoBax Yexo-
cyioBaqunaH, [Tonbmmi Ta CPCP, nposiBuB ceOe sk T0CIiTHUK IUPOKHX KYJIBTYPHHUX 3alliKaBJIeHb.
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Ioeepuyeumck 1929 p. mo Itanii, Bin Maibke aecaTh pokiB crmiBnpamosas B “Enciclopedia
italiana” i “Enciclopedia cattolica” (1945-1954): “B. JI)XycTi € KpaCHOMOBHHM IPHUKIAZI0M
Tiei eKJIEKTUYHOI 1 3arajbHOI CIaBIiCTUKH, siKa yTBepawiacsa B Itamnii y Mi>KBO€HHHH Tie-
pion. 3aBmsky HoOpii MATOTOBII i PI3HOCTOPOHHIM 3aIliKaBICHHAM, BiH 3MIil' OCATHYTH Di-
3HI chepu TOCTiIKeHb — GOTEMICTHKY, PYCHCTHKY, osoHicTHKyY” [Sgambati].

HayxoBers 3BepHyna yBary i Ha ykpaiHo3HaBui iHTepecu B. Jlxycti y 20-x pokax
XX crt., 0, 3 OISy BUBYCHHS 1CTOPUKO-KYJIBTYpHOI IHAMBIAyansHOCTI YKpainu Ta ii mi-
TepaTypH, Oyno HeabUAKUM sIBHIEM He TiIbKH B ITamii, #f y 3axigniit €Bpomi. E. Crambari
Bi/3HAUIIIA 3aMiKaBICHHS yICHOTO JTYKHIBKOIO IMBLTI3AMIEI0, IO CTAJO e OJHUM ITiATBEp-
JUKCHHSIM IIMPOTH HAYKOBHX 3alliKaBiieHb iTaiiiicbkoro ciasicta. Y 20-30-x pokax Hayko-
Bellb IPYKYBAaB CBOI JIYXKHUIIbKI TOCTIDKCHHS Ha CTOpiHKax xypHaiis “L’Europa Orientale”,
“Rivista di Letterature Slave”, “I nostri quaderni”.

Itanificbkuii yueHu myOIIiKyBaB TaKOX YMCICHHI peleH3ii Ha JyKHUI[bKO3HABYI Mpari
Moseda IMatu “Beryn mo crymili myxuibkocepoebkoi mucemuocti” (“Uvod do studia
luzickoserbského pisemnictvi™), Jronosika Ky6u “Uuranms npo JIyxumo” (“Cteni o Luzici”),
M. e Bo ®anino “Jliteparypa mykumbkux cep6is” (“La littérature des Serbes de Lusace”),
OKpeMi TBOPH JyXXUIbKHX MUChbMEHHHKIB (Hampukiag Mina Bitkoiin “HrokHbOIYKHUIBKI
Bipuii” (“Dolnoserbske Basne™, 1929).

ABTOp TIPOMOHOBAHOI CTATTI BiN3HAYAB OKPEMi aCHEKTH COPAaOICTHYHHX 3alliKaBJICHb
itamiiiig Bonedanro Ixycrti y cBoemy Buctymi Ha XIV MixaapogHOoMy copadicTHIHOMY
ceminapi “Copa0icTuka: cydacHicTb i nepcrektuBu” 4-5 sxoBtHs 2013 p. y JIbBiBCHKOMY
yHiBepcuTeTi iMeHi [B. @panka, aHaIi3yr0uM TaKi npani iTaliiicbKoro cnasicra, sK “3aluiku
JIABHBOTO CIIOB’sIHCBKOTO Hapoy. JIyxkuipki cepou” (I resti di un’antica civilta slava: i Serbi
di Lusazia”) ta “ITonabu 3 JlroneGypry” (“I Polabi del Luneburgo”), nampyxosaui 1924 i
1925 pp. Matepiai, BUroyoneHuii Ha ceMiHapi, onmyosikoBaHo mija Ha3Boto “CopabicTuyHi
3arikaBiaeHns itamitnst Bonsdanro (Bomsda) Ixycri” y 36ipauky “Tluranus copabictuxu”
(Kpaserp, ¢.197-205).

Cepen copabictiaaux mpanp B. JIKycTi JIy>KUIEKOMY (OIBKIIOPY MPHUCBSYCH] IBi My0-
mikarii yuenoro — “Cepbonysxuibka HapoaHa micus” (“Il canto popolare serbo-lusaziano™) y
yaconuci “Rivista di Letterature Slave” (1926, 1) i “Cepbo-nyxuipki Hapoani micui” (“Canti
popolare serbo-lusaziani”) y xypnani “I nostri quaderni” (1926, III).

JoBodi 00IIMpHY XapaKTEePUCTHKY OKPEMHUX MUTAHb JIYKULBKOro ¢oibkiopy B. Ixycri
3aIlpONOHYBAB TaKOX Y 3rajiaHiil cTarTi “3ajMIIKy JaBHBOTO CJIOB’STHCHKOro Hapony. Jly-
KHIBKI cepbu” y migposaim “Jlyxkwuipka miteparypa” (“Letteratura wenda”), sikuit posmnouas
TakuMu cioBamu: “HapojHi micHi 1 niteparypa € Hailkpaium 3aco0oM JUis Ii3HAHHS Ty
Hapony” (Giusti, 1924, p.231).

Jyma syxunpkoro Hapony, 3azHadae JIKycTi, Haiikpaie i HaWIOBHIilE BUpaXKeHA Y
CBOTii HApOHiH micHi: “3 caMoro moyarky Jyxkudanu (iTamiiicbKuil caBicT nuimie “BeHau”. —
S. K.) Oynu kpaiiHiM CIIOB’STHCBKMM aBaHIapJoM Ha 3axoji, BIJIOKPEMJICHHM Bija LilOT
CIIOB’STHCBKOT ¢iM’1. JIy»KHIbKi HApOIHI ITiCHI € He TUTBKU CJIOB’THCBKUMM, 51 CKa3aB OH, THIIOBO
cioB’ssHcbkuMH (tipicamente slavi). V HEX BiUTyHIOETBCS Taka cama Aylia, sSIKY 3HaXOJHMO,
HAalpHKIaJ, Y HApOJHUX YKPAaiHCHKHX IMiCHsX. € cepel HUX SIK ITICHI CyMHI, TaK 1 IicHi Be-
Celli; € TAKOXK cepel] HUX IMTICHI 0OXKWHKOBI, BECHSIHKH, ITICHI PO MOJIOJII POKH, a TAKOXK ITiCHI,
B SKHX BiJ4yBa€ThCs ycs Belnd 1 6araTctBo soackkol aymi” (Giusti, 1924, p.232). Sk na
JIOBOJII HEBEIMKHUH KUTBKICHO JTY>)KUIIBKUH HApOJI, JTy)KALBKWH (HOIBKIOpHUN MaTepiai, 6e3
nepeOibIIeHHs, BETHYE3HUN.
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B. JIxycTi HaBOAMB y CBOEMY IEPEKIIai OKpeMi MicHi, Ha Horo 1ymKy, “HaiOiibII Xa-
pakTepHi”, 3aMo3uYMBIIHN X i3 100ipkH, ykiaaneHoi K. A. ®dignepom i Bupanoi y byaummHi
1915 p.:

— TICHS, y sKill 3aKOXaHHUH MPHUCATAETHCS KOXaHii OyTH 3 HEIO, JOKA CMEPTh HE PO3IIy-
YUTH iX;

— HH3Ka ITiCeHb, B IKUX YaCTO 3BYYUTh MOTHB BipHOCTI;

— ITCHI PO HEBIPHICTH K HAUTSDKIUN TPIX;

— iHmIi Oanaan, B SIKUX IepeBaXkae IpaMaTHIHUN HACTPIii.

Itarmiiicpkuii craBicT 3ampoOIOHYBaB JEKiJIbKa OSTHYHMX 3pa3KiB y TBOpUOCTi A. 3eiinepa,
SIKI HaIUXaINCs HAPOAHUMH IMICHIMH — “TI0eTa CJIOB’STHCHKOI Iy i CJIOB’THCHKUX MOYYT-
TiB”; S1.-b. HilMHCHKOTO, SIKOTO “ITy4rKaHH HEJapEeMHO BBAXKAIOTh CBOIM HaHOLIBIINM Moe-
Tom”; Mosedpa Hosaka Ta SIna Ckanu, uui moeTHuHi 106ipky MoGaumIM CBIT Micas mepuIoi
cBiToBOI BiitHu. “SH Ckana, — 3a3Hayae B. JIKycrTi, — Iie MOeT, KU CrpaB/i 3aCIyroBy€e Ha
Taky 3rajnky”. @onbkiopHi 3auikasieHHs SHa Ckajau KpUTHK LIFOCTPYBaB JBOMA JIipUYHU-
MH BipiiaMu i3 moetoBoi mo0ipku “Ickpu”, mo 3’sBunacs 1923 p. y byaumuni (Giusti,
1924, p.236).

Oco0muBe 3arikaBIeHHS OJI0 BUHECEHOI Y 3aroJIOBOK IIi€l CTaTTi MpoOIeMH BUKIHKAE
nyomikanis B. Jlxycri i3 xypuany “Rivista di Letterature slave” — “Cep6onyskuiibka Ha-
ponna micus” (“Il canto popolare serbo-lusaziano”) (1926). Yyenwuii mucas: “Sk maibke B
YCiX CJIOB’STHCHKHX HapOIiB, (POJMBKIIOP Y TYKUIBKUX cepOiB 3aiiMae BayKIIMBE MiCIIe SIK CBOIM
MHCTEILKAM piBHEM, Tak i caMmuM (pakTtoM CBO€i JitepaTypHoi 3pimocti” (Giusti, 1926,
p.485).

ITanificbkuii cnaBicT NpuiiMae )KaHPOBUI MOALT JIy>)KUIIBKUX HAPOAHUX IICEHB, 3alpo-
noHoBaHui My3ukantoMm B’sipratom Kpasmowm 3 iioro my6uikaiii B sxypaani “Luzica” (Ne
1, 1923): 1. Iptezpolna — Buirykani pOMaHTHYHI TiCHI, SIKi CEJITHA BUKOHYIOTh, TIEPETHHA-
toun noist; 2. Hrdnéka — micHs, sKy mijg yac TaHIO iHKOIKM BUKOHYIOTH JiBuata; 3. Serbske
reje — micHi, sIKi CynpoBOKYIOTH TaHelb; 4. WuZenja — TmicHi, sKi BUKOHY€e Ha 310paHHIX
MOJIOJIb; CIOIM BiHOCATHCS 1 MOAPYXKHI MICHI; TYT QIrypyIOTh iMCHA JBOX 3aKOXaHHX, a
Tpylia MOJIOAUX JIFONeH criBae M xBaiy; 5. Kwasne spéwy — BecinpHI TiCHI, SKi YPOUHUCTO
BUKOHYIOThCS y JIOMi HapeueHoro abo 1o J0po3i 3 oMy /10 1epkBu 1 Ha3ax; 6. Stonaje, abo
CTOTOHH — TICHI, Ki BUKOHYIOTBCS i/l BIKHOM SIKOiCh XaTH 3 HATOJAHW IEBHOI YPOUHCTOCTI,
y 3B’AI3KY i3 3aKOJICHOIO CBHHEIO ab0 MPUTOTYBAHHSM BEJIMKOT COJIOAKOT BHITIUKH; TAKOX €
micHi xkebpakis; 7. Podkérude — micHi peririitHOro 3MicTy pi3HHX KOH(OECI.

Benukuii matepian cepOonykuIbKoro (osbKkiIopy, HarajayBaB iTalidChKUN ClaBICT,
peTenbHO 310paHuii, ONpalbOBaHUK 1 HAJPYKOBAaHHUH 3aB/SIKM HacamIiepe]] cepOOTyKUIBKUM
yuernM . A. Cmonepy ta A. My, a takox yexam JI. Ky6i i A. UepHOMY; BOHU CTaBUJIM
3a MeTy “HoKa3aTh OCOOJHMBOCTI <«JIy)KUIBKHX» MOYYTTIB, 110 MAIOTh HEaOMsKy LIHHICTH~
(Giusti, 1926, p.486).

XapakTepHOIO Ul HAPOJHHX CepOONTYKUIBKUX IiceHb, 3a3Ha4aB B. JlxycTi, € mo0oB
MiXK OpaToM i CecTporo: Taka ifieanbHa JF00B YacTO MEXKYE 13 CAMOIIOKEPTBOIO 1 TyKe Ha-
rajgye Jr000B OaTBKIB 1 JiTel. 3 0COOIMBOIO OBIPOIO OpaTH i CECTPH AUIATHCS PAIOCTAMU 1
NeYalsiMH, HaJiIMH 1 pO34apyBaHHSMH, BIICBHEHI B TOMY, IO 3aBXKIH 3HAHIYTh PO3YMiHHS
1 orpuMaroTh n00py mopany. Komm mutmHa ocuporie, crapmi Opatu abo cecTpu po3spa-
JOKYIOTh MEHIINX 1 HAMAararoTbCs 3 YCIEI0 TUTSYOI0 CePHO3HICTIO 3aMIHUTH iM IIOMEPIIOTO
GatpKa.

JliBumHa, sika ¥ij1e 10 40JIOBiKa, CITiBa€, CIOBHEHA YKAJTIO, TIEPII HiXK 3aJTUIIATH 0aThKiB-
CBKHUH TIM.
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“Dobru néc, dobru néc, mtodsa sotra!
M¢j dZak, ty, zo sy mje lubowata,

wodaj mi wsitko z wutrobu,

§toz sym ¢i kiiwdu hdy cinita!

Dobru néc, dobru néc, ty miodsi bratie!...

(““Ha 0oobpaniu, na dobpaniu, morooua cecmpo'

Jaxyio mobi, wo merne mobuia.

Cepoeutro eubay meri,

AKWO YUMOCh mebe ckpugouna!

Ha 0obpaniu, na 0obpaniv, morodwuii 6pamel..”)
(Tyrt i gani nepexiiaj aBTopa CTarTi).

“IIpuramaiiMo co0i iHITY cepOOIyKUIBKY MicHIO — «[lacTop-B’s3eHbY, —
npopoBxkye B. JIxxycri. — Monoanii macTop HOCHTh TapHUI OIAT — Mo/1a-
PYHOK KOXaHOi. AJle HacTOSTENb MOHACTHUPS 3 NMPE3UPCTBOM JUBHUTHCH,
10 HOro IMacTop OIATHEHWH TaK OIMIATHO, W yB'SI3HIOE HOTO. 3BITbHUTH HOTO
MOXXHa JIMIIE MICJI 3HAYHOI 3acTaBU. baTbKO 3a/IMIIA€THCS HE3BOPYILITHUM,
BOJIi€ Kpalle 30eperTy 11’ SITAECAT OBellb, HiXK MOBEPHYTH yB’SI3HEHOTO CHHA.
A Opart, cectpa 1 KOXaHa, HaBINAaKH, IPUIYMYIOTh >KEPTOBHE 3MaraHHs,
o0 YCHINIHO 3BUIBHUTH IOHOTO MAacTopa i3 JKOPCTOKOTO YB’S3HEHHS.
MoskHa 1MTyBaTH O€3MEXHY KUIBKICTh IPHUKIIAAIB Takol J000Bi Mix Opa-
ToM i cectporo” (Giusti, 1926, p.486).

Hauni iTanificbkuii caBicT po3misas JiroOoBHi micHi (Canto amoroso), B skux mo0pe Bi-
JoOpakeHe JKUTTS IIJIOT0 Hapoay. Y TaKMX MICHAX IepeBakae MelaHXoMiiHa TeHmeHts. “Jly-
JKUIBKI cepOu 3aBKIau OYIH MepeBaYKHO PLTBHUKAMH, SIKi TOBIIHIA Yac TiISATalH KpPIManTsy.
I'apHa pizHOMaHiITHa NPHPOAA, OTOPHEHA CIIOKOEM — 03€paMH 1 KaHaJIaMH, XBOHHIUMH JIiCaMH,
BEJIMYE3HNMU TIPOCTOPAMHU BEPECY, 1 BaXKKa JIFOJChKa Iparls, TIMOOKe BPODKEHE PEliriiHe mo-
YyTT, SIKE 3BY4UTh Y THX Hapoauux micusax” (Giusti, 1926, p. 487). B. JlxxycTi nojaBas TUIIO-
BUI IIPUKJIA]] TAKOT IiCHI:

“Ja sym zrudna, zo mohta wumrjec,
njesmém nikom’ powjedac.

Ze zrudnos¢u lehny¢ khodzu,

ze zrudnoscu stawam zas.

Luby méj tam daloko je

w cuzym kraju na wajnje.

Hdy by wjedzat moje mysle,

by mje piisot troStowac”.

(““AI max cymysana, wo moena emepmu,
2001 6Y110 KOMYCb NPO ye Po3Nosicmu.
3 aorcypboro aseara cnamu,

3 21CYPOOIO NPOKUOANACS.

Miu koxanuu oanexo,

B0I0€ 8 UYIAHCIM Kparo.

AHxbu 31as npo moi oOymKu,

nputiuios bu merne pospaoumu’.)
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VY m000BHUX MICHSX MOJAEKYH 3BY4aTh IPAIliifHO KapTiBIMBI TOHHU JENIKaTHOI KiHOY-
HocTi. Ha minTBepmmkenns uporo B. J[xycTi HaBOIUTE Iie OAHY IICHIO, sIKa Mae IeBHE 00-
paMIICHHS J1aJIoroM, BiTOOpa)KeHUM IIBHIKOK 3MIHOKO CITiB-PEILTiK.

[HKONI HApOHA MICHS € TIPOCTOIO 1 KOPOTKOIO: 3BYYaTh JIMIIE JIATiTHO BUCIIOBJICHI JyMKH
10 KOXaHOI:

“WysSe mésta Wosporka
wuhostta je kruSwinka.
Ze stonckom je zakééta,

z mésackom je zezrawita,
Priste z ranja wéttiki,
spadali su krudwicki.
Zezbérat je holcik wie
donjest swojej holécy je!
Na jej’ swétle wokniesko,
pied jej’ béte postancko”.

(““3a micmom Bycnopka
supocaa zpyuia.

3 coneukom posxeima,
3 micayem 0ospina.
Bpanyi 3ipeascs éimep,
NOCUNANUCS 2PYUIKU.
Xnoneys 3ibpas ix ycix,
3anic ce0itl JigyuHi!

Ha ii sicne sikoneuko,
neped ii bine 1uuko™.)

HacTymHoro BU3Ha9aIbHOI0 PUCOI0 HAPOAHOI cepOoITy KUIIBKOT MTicHi, 3a3Havae B. xycri,
€ momus giprocmi. Y YACICHHUX MICHAX IOHAK/MIBYMHA CTPAXKAAE Bix 600 abo K BKOPO-
gye co0i BiKy uepe3 cMepTh ab0 3paay koxaHol jgroauHu. IIIyMmisTs Jiic i MOTIK, npUrpiBae
COHEYKO, BCE BHJAETHCS MPOCTHM; MPO30pa i KpacuBa 3a CBOEK CYTTIO MpUpoja 1 ayuia,
JIOKU € BipHe KoxaHHs. Koiu x cMepTh abo HEeBIpHICTh PYHHYIOTH 3B’SI30K JIBOX CEpelb,
3JIa€ThCSI, HECIIOAIBAaHO CIIAJIA€ CIpUil MO HA MPUPONY 1 MPEIMETH, IIeNeCT JICy Ta ABa
MOTOKM HEMOBOU ITOYMHAIOTH PO3MOBIIATH OJHAKOBHM TOHOM. LIs imest BipHOCTI, BimoOpa-
JKeHa, 30KpeMa, y JF00O0BHIH MiCHI, TIMOOKO 3aKopiHeHa y Ay Hapoxy. Llei imean BipHOCTI
TaKOX HAaKJIaJa€e Ha AIBUNHY 00OB’S30K BiAIIOBIAaIBHOCTI i T1THOCTI.

OTxe, 32 BucHOBKOM B. JIkycTi, cepOomyKuIlbKa HapOIaHA IICHS Bif3HAYa€eTHCS “‘mMo-
MIHYBaHHSM Y Hilf METAHXOMIHHOCTI, TPiyM(OM BIpHOCTI, iIealbHIM KOXaHHSM, TOTOBHICTIO
JKEPTOBHOCTI Y CTOCYHKaX MiX OpaToM i cectporo. B Hilf BiITBOpeHHH CyMHUH 1 rapHUH
neiizax Jlyxuii, TpaauLiiHO 3 *kajeM 3ralyloThCs MEPTBI Terep 3Buyal, HOvyTTs, SKi Ie-
penaBaiucs 3 NOKOJTiHHS B mokosinus” (Giusti, 1926, p.490).

ITanificekuii yueHHI HATOJIOIIYBAB, IO JIY>KHIIbKA KyJIbTYpa 3a3HaBaJia BIUTUBY 30BHIII-
HUX YUHHHKIB, HaCAMIIEpE]l CYCiAHIX HApOiB. ¥ MHCTEITBI UM KYJIbTYpi KOXKEH HApOJ He-
MHUHYYE 3aM03MYa€e CIOKETHU CBOIX OJU3BKUX CYCiZliB. Y BHMAIKy CepOCHKUX JTyXXUYaH Iei
BIUIMB OyB OCOOJIMBO CHJIBHHM, 00 BOHU 3 yCiX OOKiB OyNIM OTOYEHI HIMIIIMH, Ha CTONITTS
BiZIOKpeMJIeHI 0J] 4eXiB 1 NoisikiB. “Mik TrepMaHCEKUM Ta CepOOIYKUIIBKUM (POJIBKIOPOM
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iCHyBana CHiIbHa iHTep(epeHLlis, Ipo SKy, NIPUHAMHI, Tpeba 3HaTH, HABOJSYH JIEsIKi THUITOBI
npukitaan”. 1 mam B. JDxycTi 3a3HauaB, 110 JIy)KUIBKI cepOM aX HiSK HE MOIVIM YHUKHYTH
BIUIMBY T€PMAHCBKOI KYJIBTYPH, OCKIIBKA BOHH MOCTIHHO KOHTAKTYBAIM 3 HIMISMH (Y KO,
Ha BifiCBKOBI# CTyk0i TOII0); 6araTo HapOJHMUX HIMEIBKHX ITICEHb MPOHUKAIO Y cepOChKe
OTOYCHHS Y He3MiHHIN MOeTHYHIH (popMi. YIIPOJOBXK CTOJITH JIHIBICTUYHO OHIMETyBaJIHCS
YHCIICHH] YUCTO CIIOB’STHCHKI perioHd. TyT WaeTbes pae mpo mporec OHIMEeTyBaHHS SIK JIiHT-
BiCTUYHE sBHITE. Y PAZi HOMIOHIX BUTIAKIB IIPOIIEC 3aNI03MYCHHS OyB B3a€EMHUM: y HIMEIIHKIX
HapOJTHUX ICHAX TPAIUIIOTECS cioBa “wendici”. Leit apryment, 3a3HaunB B. JIxycti, MmaB Ou
3HAYEHHS JUIA [IJIOTO TOMY, 1 HABOJIUB ACKUTbKa TUIOBUX MPUKIAiB HAPOJIHUX JYKHUIIBKOI 1
HIMEIIBKOI TTICEHb SIK MPOSIB AYXOBHOI aHAJOTIl. YUEHHIA 3alpPONOHYBaB JICKUIbKa Mapajeib-
HUX YPHBKIB 13 %KaJiOHHUX ITiCEHB!

“Mein Bier und Wein ist frisch und klar, “— Dobry wjecor, maceika,
Mein Tdchterlein liegt auf der Totenbaar” hdze je wa3a dzowcicka?

Moja dzowka doma njej,
wona je mi wumrjeta”.

(““Moe nuso i euro cgigce ma ceimue, (“Hobpuii eeuip, mamycio
MOsL OOHBKA TeAHCUmMb Y OOMOGUHT™). de sauia OoHeuKa?

Hema e60oma moei ooneuxu,
80Ha meHi xce nomepaa’).

VY cepOomy>XuIIbKii MTiCHI XJIONEpb i1e Ha IBUHTAP LIYKaTH MOTMITY CBO€T KOXaHOT; JIErKO
CKaue KiHb, IOHaK I1a4ye. A MK TUM 4yTH TOJIOC, SIKMH TIPOMOBJISIE!

“— Nje pta¢, nie ptag, luby méj!
Wsak je w swéce holcow dos¢.

— Holcow je drie w swéce dosc¢,
ale Zana kaz ty bé”.

“— He naau, ne naau, 1r0ouit mii!
Ha ceimi bazamo € disuam.
— Hieuam € 6acamo na csimi,
ane makoi, ax mu, Hema’’).

I Bigpasy x, nogae B. JlkycTi, MPOTHIIEKHHUI MOTHB 1HIIOTO HACTPOIO JIYKHIBKOT MiCHI:
i3 TPHOX CECTEp CTapIiia OYiKye CBOrO KOXaHOTO, SIKHi TIOBEPTAEThCS 3 BiiHU. Bike Be3yTh
il KOXaHOro — MOOKUTOTrO 1 opaneHoro. Koxanwuii e nmpu CBiJOMOCTI, BiH PaIUTh CBOTi Ha-
pedeHiil 3HalTH iHIIIOTO MHJIOTO. Horo CyJDKEHa BiJIIIOBiTa€:

“Mi niej wo te rjanoscée
ani wo te pysnosce,

ale wo te swérnosce,
naju weérne lubosce”.
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(Meni ne eascamo

awi 8pooa, Hi eueiso,

a easxcums ma 6IPHICMb,
BIPHICTb HAWO20 KOXAHH).

BimnyHI0I0TECSI TOAIOHAM MOTHBOM JTy>KHITbKA 1 HIMEIIbKa ITICHI PO JBOX 3aKOXaHHX,
PO3IiJICHUX BOJHOIO MEPEIIKOIOF0:

Gélc prez wodu plejaso,
Z0WCE0 jomu sweésaso.
Sweécka chopi gasowac
golc se chopi zaléwas.

(FOnax nepennusae pixy,
OiguuHa oMY CEIMuUmby.
Csiuka 3azacae,

IOHAK NOMONACE).

I ax BiAroMiH — HiMeLbKa MiCHS:

Da sass eine falsche Nonne,
die tat als wenn sie schlief,
sie tate die Kerzen ausblasen,
der Jiingling ertrank so tief.

(Tam 3’s6unacs necnpaedicns uepHuysi,
60asand, WO CNUmMb,

60HA 3A2ACUNA CGIUKY —

IOHAK NOMOHYE HA 2NUOUHI).

“Ha3Bani XxapakTepHi 03HaKH cepOOIyKUIBKOTro (ONBKIOPY 1 HABEJCHI MPUKIAIH, 3a-
3HAYa€ ITATIMCHKUI yUeHH, HE MOXYTh, 3BICHO, CTBOPHTH HaBiTh YSIBJICHHs Npo #oro Oa-
raTcTBO. AJie CIIOAIEMOCS, 10 LIl KOPOTKUI HapHC 03HAHOMHTB ITATIHICHKOTO YMTa4a 3 PI3HUMHU
aCIeKTaMH «BEHJICHKOT0» (QOJILKIOPY. 3 BEJIIMKOIO HAJIE€I0 3MOXKY HEBIOB31 3allpONIOHYBATH
YUTAYEBI 1HIII )KaHPH 0araTIOMIOTO JIyKUIBKOTO (HOIBKIOPY. MOKHA CHIOIBATHCS, 11O Ma-
TUMEMO HACTUTBKH BCeOiUHI KOMEHTApI, IO IIi 3pO3yMilli Ta MPOCTI MiCHI 3a3By4YaTh Y CBOIH
kpaci ta moBuoti” (Giusti, 1926, p. 493).

Taxumu cnoBamu Bonbganro [xycTi 3aBepinB CBOIO CTYil0. B)ke HacTyITHOTO poKy
YUEHHUH-CIIABICT HAAPYKYBaB y TpeThOMY BHIycKy uacommcy “I nostri quaderni” mparo
“Hapoani cepbonyskunpki micui” (“Canti popolari serbo-lusaziani”).



Apema KPABEILb
ISSN 0203-9494. ITIPOBJIEMH CJIOB’ IHO3HABCTBA, 2020, sunyck 69. 43

Cnmcok nmocwjiaHb

Korcranrurenko, K., 2012. JIxycri Bonsdanro. B: Illesuenxiscoxa Enyukionedis; 6 6
m., 2. Kuis, ¢.238.

Kpagetp, 4., 2015. Copabictiuni 3anikasneHus itaniiiusg Boasdanro (Bonsda) Ixyc-
Ti. [Tumanns copabicmuxu: [XIV Mixcuap. copadicm. ceminap.]. JIpBis—bynummmn, ¢.197—
205.

Hynpra, I'., 1998. Vkpainceka micHst i gyma B Itaunii. B: I'., Hynera. Yrpaincoxa oyma i
nicus 6 cgimi; y 2 kH., 2. JIbBiB, ¢.265-304.

Giusti, W., 1924. | resti di un’antica civilta slave: | serbi di Lusazia. L’Europa
Orientale, IV, p.221-239.

Giusti, W., 1926. Il canto popolare serbo-lusaziano. Rivista di Letterature slave, I11-
1V, p.485-493.

Sgambati, E., 2002. Giusti Wolfango. In: E. Sgambati. Dizionario Biografico degli
Italiani, 57. IocrymHo: http://www.treccani.it/enciclopedia/wolfango-giusti (Dizionario-
Biografico) [[lata 3Bepuenns: 19 tpasus 2020]

References

Giusti Wolfgango, 1924. Remains of Ancient Slavic Civilization. The Lusatian Song.
In: L’Europa Orientale: Rivista mensile. Roma, pp.221-240. (In Italian)

Giusti Wolfgango, 1926. The Folk Sorbian-Lusatian Song. In: Revue of Slavonic
Literature, 3-4. Roma, pp.486-493. (In Italian)

Konstantynenko, K., 2012. Giusti Wolfango. In: The Shevchenko Encyclopaedia, 2.
Kyiv, p.238. (In Ukrainian)

Kravets’, Ya., 2015. Sorabistic interest of the Italian Wolfango (Wolf) Giusti. Problems
of Sorabistic Studies: The 14th International Sorbian Studies Seminar. Lviv—Budyshyn,
pp.197-205. (In Ukrainian)

Nud’ha, Hr., 1998. Ukrainian Songs and Dumas in Italy. In: Ukrainian Dumas and
Songs in the World, 2. Lviv, pp.265-304. (In Ukrainian)

Sgambati, E., 2002. Giusti Wolfango. Dizionario Biografico degli Italiani, 57. Available
at: http: // www.treccani.it/enciclopedia / wolfango-giusti (Dizionario-Biografico) [Accessed
19 May 2020] (In Italian).



Apema KPABELb
ISSN 0203-9494. I[IPOBJIEMH CJIOB’IHO3HABCTBA, 2020, sunyck 69.

LUSATIAN FOLKLORE IN THE SLAVIC RESEARCH
OF THE ITALIAN WOLFANGO (WOLF) GIUSTI

Yarema KRAVETS’

lvan Franko National University in Lviv
1, Universytetska str., Lviv, 79000
Department of World Literature
e-mail: yaremakravets@gmail.com

Abstract

Purpose: The article is devoted to the Sorbian studies work of the Italian Slavic
scholar of Lusatian origin Wolfango Giusti (1901-1980) “The Folk Lusatian Serbian
Song” (1926), totally unknown in Ukrainian Slavic scholars’ circles. The author of a
large number of Sorbian studies publications printed in the 1920s and 1930s in the
pages of Italian Slavic editions, he became a true popularizer of Lusatian culture, and
his works found a special reverberation in the research papers of authoritative Sorbian
scholars. W. Giusti’s name as researcher and translator has recently been more
frequently mentioned in Slavistic publications, his interest in Ukrainian poetry, esp. in
the 1920s, is written about. The interest in W. Giusti’s literary legacy is linked, in par-
ticular, to his being interested in T. Shevchenko’s and M. Shashkevych’s lyrics. In the
research under analysis, the Italian scholar stressed that “the soul of the Lusatian peo-
ple has found its best and fullest expression in their folk song”. Also mentioned by
W. Giusti were Ukrainian folk songs, rich in their multi-genre samples.

Results: The paper presents a classification of the most characteristic folk songs,
the classification coming to be basis-providing for the Italian scholar: W. Giusti relied
on authoritative research papers, including those by the scholars K. Fiedler and
B. Krawc. The Italian Slavicist acquaints us with songs of love between brother and
sister, love songs about the way of life of the whole people, songs resonating with the
motif of fidelity. Neither has the literary scholar bypassed the issue of the neighbour-
ing peoples’ influence experienced by Lusatian culture, particularly that of a Ger-
manic culture, providing some examples of a “spiritual analogy” with German folk
songs. W. Giusti completed his short essay by promising to offer the reader, before
long, “other genres of the extremely rich Lusatian folklore”. The promise came to be
fulfilled as early as the next year, in the work published under the title “Folk Lusatian
Serbian Songs”.

Key words: Lusatian folklore, Wolfango Giusti, folk song, motif of fidelity/infidelity,
dramatic mood, classification of songs, aspects of “Wendish” folklore, Germanic
influence.



